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Antické prameny a zdroje slovinské lidové slovesnosti a literatury*

Lublaňská profesorka a též v českém prostředí dobře známá doyenka slovinské folklo-
ristiky, slavistiky a literární vědy Marija Stanonik se ve své nové publikaci zaměřila na 
další bezesporu zajímavou oblast výzkumu původu a pramenů slovesné folkloristiky – na 
vybrané antické zdroje. V rámci euroamerických folkloristických a literárněvědných stu-
dií se jedná o stále frekventované téma, připomeňme např. zásadní publikaci amerického 
profesora klasických studií a folkloru Williama Hansena s příznačným názvem Ariadne’s 
Thread z roku 2002 (Hansen 2002). Autorka v knize zčásti vychází z některých svých již 
dříve publikovaných textů, což je v závěru publikace důsledně uvedeno.

Marija Stanonik v krátkém úvodu nejdříve popisuje cestu, která ji k tomuto tématu při-
vedla, zmiňuje některé své předchozí publikace, v nichž na tento tematický okruh narazila, 
a upřesňuje hlavní zájem obsažený v této nové knize, tedy zejména vztahy mezi slovesným 
folklorem a slovinskou literaturou v diachronní perspektivě. Proto je publikace rozvržena 
do čtyř základních oddílů, resp. tří s tím, že třetí se skládá ze dvou rozsáhlých částí, které 
nás provádějí řešenou problematikou od počátků až po současnost.

První část knihy se jmenuje Teorija in predzgodovina (Teorie a předhistorie) a  je 
koncipována výrazně teoreticky. Nejprve se zaměřuje na charakteristiku kategorie žánru 
jako takového, pak na vztahy mezi folklorními a literárními žánry a jejich reflektování ve 
slovinském prostředí. Text má v tomto směru spíše diskusní charakter a zmiňuje úvahy 
obrácené do 20. století. Jde zejména o zamyšlení nad dílem ruského literárního vědce 
Dmitrije Sergejeviče Lichačova týkajícího se staré ruské literatury (srov. Lichačov 1975) 
a nad synchronním úhlem pohledu na vztahy mezi folklorními a literárními žánry nizo-
zemského historika umění, lingvisty a literárního kritika Andrého Jollese (Jolles 1930). 
Je dobré podotknout, že se jedná o – alespoň v oblasti teoretické folkloristiky – základní 
texty vymezující vnímání žánrů lidové slovesnosti, na které mnoho dalších literárních 
vědců a folkloristů navázalo. Autorka dále pokračuje rozborem přístupů nizozemského 
filologa, lingvisty, folkloristy a religionisty Jana de Vriese, který se zaměřil mimo jiné na 
prostupování a transformace folklorních žánrů mezi sebou a rozvíjení některých Jollesových 
teorií. Jako další Jollesův žák je zmiňován německý folklorista a teoretik kultury Hermann 
Bausinger, jenž světové bádání o folkloru obohatil novým pojetím tzv. Volkspoesie (Bau-
singer 1968) a dále prohloubil výzkum tzv. einfache Formen, tedy drobných folklorních 
žánrů, spolu s Kurtem Rankem (Ranke 1967). Navazuje podkapitola o literárněhistorických 
aspektech slovinské folkloristiky, kde autorka zmiňuje hlavní teoretiky slovinského vý-
zkumu (France Kidrič, Tone Pipa, Marja Boršnik, Anton Slodnjak, Jože Pogačnik, Janko 
Kos, Boris Merhar, Milko Matičetov, Dušan Pirjevec, Ivan Grafenauer, Stanislav Hafner 
a další) a též jejich reflexe děl výše uvedených teoretiků. Třetí pododdíl je zaměřen na 
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křižovatky slovinské literatury a folkloru, neboť podobně jako v českém prostředí bylo 
bádání nad lidovou slovesností původně začleněno do literární vědy, což výrazně ovlivnilo 
řadu dobových teorií i závěrů.

Druhá kapitola knihy s prostým názvem Antika obsahuje tři podkapitoly. První je za-
měřena na fixování starořeckých motivů ve slovinské lidové slovesnosti. Hlavní pozornost 
je zaměřena na syžet AT (Aarne-Thompson) 980B Dřevěná mísa (Lesena skleda). Příběh 
o nevděčnosti potomků vůči rodičům, který známe z české literární tradice transformovaný 
jako báseň Dědova mísa od Jana Nerudy a jenž se poprvé objevuje v Aristotelově Etice 
Níkomachově (4. stol. př. n. l.), spadá do novelistických pohádek (aktuální klasifikace 
ATU 980). Autorka zkoumá eventuální cestu, jakou se tento příběh dostal do slovinského 
prostředí (zejména německé prameny), a následně varianty, které byly ve slovinském 
prostředí zachyceny, a to od Valentina Vodnika (1796) až po nejnovější verzi z narativity 
slovinských vystěhovalců v Ohiu v roce 2016. Další pododdíl se věnuje motivu topených 
dětí (utopitva otroka), tedy příběhu známém již z Bible, konkrétně z Mojžíšových osudů. 
Marija Stanonik opět dokládá verze tohoto syžetu ve slovinské písňové tradici od 18. sto-
letí. Třetí podkapitola se souhrnně zaměřuje na biblické motivy ve slovinské slovesné 
tradici. Navazuje čtvrtý pododdíl o svatých Cyrilovi a Metodějovi ve slovinské mytologii, 
narativní tradici a dějinách.

Třetí oddíl publikace je zasvěcen slovinské literatuře 16.–19. století s důrazem na 
folklorní texty, motivy i předlohy. V jednotlivých podkapitolách se Marija Stanonik zabývá 
širokým spektrem témat a problémů, které spadají do literárně-folkloristické oblasti. Upo-
zorňuje například, že Bohoričova latinsky psaná gramatika slovinského jazyka (Arcticae 
horulae, 1584) obsahuje jako první svého druhu soubor slovinských přísloví v národním 
jazyce. Dalším tématem jsou barokní kázání Janeze Svetokriškého v kontextu dobové re-
katolizace a ukázky lidových koled, přirovnání, rčení, písní a dalších útvarů, které kázání 
obsahují. Následuje podkapitola o funkci hádanek v období osvícení, včetně překladů an-
tických a středověkých ukázek. Text je doplněn mnoha příklady. Další pododdíl se věnuje 
recepci mytologické teorie, tedy jedné z dominantních teorií v oblasti společenských věd 
konce 18. a první poloviny 19. století, ve slovinském prostředí s důrazem na mytologické 
konstrukce a aktivitu Urbana Jarnika, na dílo Stanka Vraze a dalších. Pro zájem o slovinský 
folklor a jeho interpretaci bylo významné dílo obrozenského básníka, filologa a folkloristy 
Janeze Trdiny, jemuž je zasvěcena další podkapitola knihy. Nejde jen o jeho sběratelskou 
činnost, ale zejména o způsob, jakým folklorní metody a postupy aplikoval ve svém lite-
rárním díle. Následující text se věnuje přepracováváním (vzděláváním) lidové slovesnosti 
v duchu jejího „vylepšování“ podle literárních vzorů. Zde se profesorka Stanonik zamýšlí 
nad otázkou, zda tento způsob práce s folklorem je spíše známkou kreativity, anebo ne-
schopnosti tvořit původně. Jako odrazový můstek slouží sbírka pohádek bratří Grimmů 
a jejich interpretace. K tomu se připojuje přehled názorů a praxe slovinských nadšenců, 
folkloristů a publicistů. Jelikož se celá třetí kapitola pohybuje lineárně po časové ose, ná-
sleduje logicky kapitola zaměřená na otázky realismu ve slovinském lidovém vyprávění. 
Jde tedy o trend z druhé poloviny 19. století, který známe i z českého prostředí, kdy se 
někteří folkloristé a vydavatelé snažili upravovat lidové látky v „realistickém“ duchu, 
aby se více blížily „skutečnému“ životu a působily důvěryhodněji, což bylo v naprostém 
rozporu s funkcí těchto příběhů.

Čtvrtý a poslední oddíl publikace se zabývá slovinskou literaturou 20. století. První 
podkapitola se věnuje interpretacím folklorních složek v díle básníka a dramatika období 
moderny Ivana Cankara, jak se odrážely v odborných pojednáních Borise Merhara a An-
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tona Ocvirka. Navazuje text o díle duchovního, básníka a překladatele France Saleškého 
Finžgara, který se zabýval mytologickou problematikou, ale i tradiční materiální kulturou 
a folklorem a jeho literárnímu zpracování. Další pododdíl synteticky vyhodnocuje slovin-
skou autorskou pohádku první poloviny 20. století. Týká se tedy textů uměleckých, jejichž 
výzkum spadá především do literární vědy, nicméně četné utajené i přiznané folklorní 
inspirace poskytují zajímavé podklady i pro folklorní bádání. K dalším výzkumům těchto 
folklorně-literárních vztahů následně poslouží i podkapitola o umělecké tvorbě spisovatele, 
dramatika a režiséra Jožeho Tomažiče, jehož poetika zajímavě obě oblasti propojovala. 
V obdobném duchu navazuje i pododdíl o literárním díle amerického spisovatele, novináře 
a překladatele slovinského původu Louise Adamiče, jenž odešel do USA již v 15 letech. Byť 
byla jeho tvorba výrazně sociálně angažovaná a psaná anglicky, je velmi zajímavé, jak se do 
ní promítal slovinský folklor. Předposlední podkapitola nese název Literarizace folklorních 
prvků ve slovinských románech druhé poloviny 20. století (Literarizacija folklornih pojavov 
v slovenskem romanopisju iz druge polovice 20. stoletja). Zabývá se tedy takovými úpra-
vami útvarů lidové slovesnosti, které je přibližují literatuře, tedy jakýmsi „zliterátštěním“ 
folkloru. Následně uvádí celou řadu příkladů konkrétních autorů a jejich děl – Juš Kozak, 
Edvard Kocbek, Ivan Potrč, Pavel Zidar, Marjan Tomšič, Drago Jančar a další. Autorka tu 
tedy na řadě konkrétních příkladů prezentuje způsoby práce s folklorem v moderní slovinské 
románové tvorbě. Závěrečná podkapitola analyzuje funkce folklorních motivů v románu 
Poslednji deseti bratje (Posledních deset bratrů) slovinského emigrantského spisovatele, 
dramatika a publicisty Zorka Simčiče z roku 2012. Autorka se tu detailněji zabývá magickou 
číslovkou deset a jejími významy v textu románu, v němž číslovka vystupuje v různých 
citátech převzatých z lidových písní, pořekadel, zaklínadel apod.

Následuje krátký závěr, seznam zkratek a seznam kapitol s uvedením prvního publi-
kování textu, pokud k němu došlo již dříve.

Marija Stanonik v této publikaci řeší řadu velmi zajímavých problémů. Mnohé z nich 
jsou jistě podnětné i pro českou folkloristiku a literární vědu. Je jen škoda, že v knize není 
alespoň anglické resumé a také jmenný rejstřík, který by práci s knihou výrazně usnadnil.
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